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Loi N° 88-13 du 7 mars 1988 relative à la 

représentation de l’Etat, des établissements publics 

à caractère administratif et des entreprises 

soumises à la tutelle de l’Etat devant les tribunaux. 

المتعلّق  1988مارس  7المؤرّخ في  1988لسنة  13القانون عدد 
بتمثيل الدّولة والمؤسّسات العمومية ذات الصّيغة الإدارية والمؤسّسات 

 الخاضعة لإشراف الدّولة لدى سائر المحاكم
(  JORT N° 18 du 15/3/1988, p.380 )  (380، ص. 1988لسنة  18)رر عدد 

CHAPITRE PREMIER 

ATTRIBUTIONS CONTENTIEUSES 

 Section première  

Représentation de l’Etat et des établissements publics 

administratifs devant toutes juridictions 

 البــاب الأوّل
 الصّلاحيات في مادة النزاعات

 القسم الأوّل
 تمثيل الدّولة والمؤسّسات العمومية ذات الصّبغة الإدارية

 أمام سائر المحاكم
Art.1

er.
 : Toute action portée devant les juridictions de 

l’ordre judiciaire ou administratif et dans laquelle est partie 

l’Etat ou tout établissement public à caractère administratif, 

en tant que demandeur ou défendeur, y compris les affaires 

d’immatriculation foncière, doit à peine de nullité être 

intentée par ou contre le chef du contentieux de l’Etat. 

Toutefois, les administrations financières en tant qu’elles 

recouvrent le produit des monopoles, les revenus des 

domaines, les droits d’enregistrement, les droits de douane, 

les contributions directes ou indirectes et en général tous 

impôts ou taxes, ont qualité pour agir devant les tribunaux 

par l’organe des agents habilités à cet effet par les textes en 

vigueur. 

ضدّه الدّعوى  ترفع من المكلف العام بنزاعات الدّولة أوالفصل الأول : 
التي تكون الدّولة أو أيّة مؤسّسة عمومية ذات صبغة إدارية طرفا فيها 
طالبة كانت أو مطلوبة لدى المحاكم العدلية أو الإدارية بما في ذلك قضايا 

لاّ تكون الدّعوى باطلة من أساسها.  التسجيل العقاري وا 
غير أنّ المصالح المالية المكلّفة باستخلاص محصول 

اصات الدّولية ومداخيل أملاك الدّولة ومعاليم التسجيل الاختص
القارة وغير القارة وبصفة عامة جميع  والأداءات ومعاليم القمارق

الضرائب والأداءات لها صفة القيام لدى المحاكم بواسطة الأعوان 
 المؤهلين لذلك بمقتضى النّصوص الجاري بها العمل.

Art. 2 : Le chef du contentieux de l’Etat se constitue 

partie civile devant les juridictions répressives pour 

demander réparation du préjudice subi par l’Etat ou les 

établissements publics à caractère administratif, suite à une 

infraction pénale. 

Il assure également la défense de tous les agents de l’Etat 

et les établissements publics à caractère administratif dans 

le cadre de la législation en vigueur relative au statut des 

personnels de l’Etat, des collectivités publiques locales et 

des établissements publics à caractère administratif. 

يتولّى المكلف العام بنزاعات الدّولة القيام بالحقّ :  2الفصل 
الشخصي لدى المحاكم الزجرية لطلب التعويض عن الضرر 
الحاصل للدّولة أو المؤسّسات العمومية ذات الصّبغة الإدارية من 
الجريمة ويتولّى أيضا في نطاق التشريع الجاري به العمل المتعلّق 
بالقانون الأساسي لموظفي الدّولة والجماعات العمومية المحلية 
والمؤسّسات العمومية ذات الصّبغة الإدارية للدّفاع عن كلّ أعوان 

 الدّولة والمؤسّسات العمومية ذات الصّبغة الإدارية.
Art. 3 : Le chef du contentieux représente l’Etat et les 

établissements publics à caractère administratif devant les 

tribunaux étrangers et les instances internationales 

d’arbitrage en matière administrative, civile et commerciale. 

يتولّى المكلف العام بنزاعات الدّولة تمثيل الدّولة :  3الفصل 
محاكم الأجنبية وهيئات والمؤسّسات العمومية ذات الصّبغة الإدارية أمام ال
 التحكيم الدّولية في المادة الإدارية والمدنية والتجارية.

Section 2 

Représentation des entreprises soumises 

à la tutelle de l’Etat 

 القسم الثاني
 تمثيل المؤسّسات الخاضعة لإشراف الدّولة

Art. 4 : Le chef du contentieux de l’Etat, peut représenter 

devant toutes juridictions dans les conditions définies à la 

présente loi, et à leur demande, les entreprises soumises à 

la tutelle directe de l’Etat en vertu de la législation en 

vigueur. 

للمكلف العام بنزاعات الدّولة تمثيل يمكن :  4الفصل 
المؤسّسات الخاضعة مباشرة لإشراف الدّولة حسب التشريع 
الجاري به العمل لدى سائر المحاكم وفق الشّروط المنصوص 

 عليها بهذا القانون وذلك بطلب منها.
CHAPITRE 2 

RECOUVREMENT DES CREANCES 

Section 1 

De l’émission des Etats de liquidation 

 

 البــاب الثاني
 استخلاص الدّيون

 القسم الأوّل
 إصدار بطاقات الإلزام

Art. 5 : Pour le recouvrement des créances de l’Etat et 
des établissements publics à caractère administratif dont il 
est saisi, le chef du contentieux de l’Etat peut émettre et 
rendre exécutoires des états de liquidation. Ces états sont 
exécutoires par provision et nonobstant opposition. 

L’opposition à l’état de liquidation doit s’effectuer dans 

يمكن للمكلّف العام بنزاعات الدّولة أن يصدر :  5الفصل 
بطاقات إلزام ويوقع عليها حتّى تصير نافذة المفعول وذلك 
لاستخلاص الدّيون التي كلّف بها وتنفذ هذه البطاقات تنفيذا وقتيّا 
بالرّغم من اعتراض المطلوب عليها ويجب أن يقع الاعتراض 

من مجلّة  27الواردة بالفصل على بطاقات الإلزام وفقا للشّروط 
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les conditions prévues par l’article 27 du code de la 
comptabilité publique. 

 المحاسبة العمومية.
Art. 6 : Le chef du contentieux de l’Etat peut charger le 

receveur des finances de recouvrer les créances dont il est 

saisi qu’elle que soit leur quotité suivant les modes de 

poursuites prévus par le code de la comptabilité publique. 

يمكن للمكلّف العام بنزاعات الدّولة أن يكلف قابض :  6الفصل 
المالية باستخلاص الدّيون الراّجعة له بالنظر مهما كان مقدارها وذلك 

 حسب طرق التتبع المنصوص عليها بمجلة المحاسبة العمومية.
Section 2 

Des transactions 

 

 القسم الثاني
 المصالحـــات

Art. 7 : En matière civile et administrative, le chef du 

contentieux de l’Etat est habilité à conclure des transactions 

avec la partie adverse dans les conditions qui seront 

déterminées par décret. 

ة إبرام الصّلح مع للمكلّف العام بنزاعات الدّولة أهلي:  7الفصل 
الخصوم في المادة المدنية والإدارية حسب الشّروط التي سيقع 

 ضبطها بأمر.
Section 3 

Procédures et exécution 

 

 القسم الثالث
 الإجراءات والتنفيذ

Art. 8 : Les exploits d’assignation et les significations 

doivent être notifiés au chef du contentieux de l’Etat ou à 

son représentant conformément aux dispositions du code 

de procédure civile et commerciale. 

ينبغي إبلاغ الاستدعاءات والإعلامات إلى :  8الفصل 
العام بنزاعات الدّولة أو من ينوبه طبقا لأحكام مجلّة  المكلف

 الإجراءات المدنية والتجارية.
Art. 9 : Le chef du contentieux de l’Etat est habilité à 

conclure et à plaider. 

Il peut se faire représenter à l’audience par un avocat ou 

un fonctionnaire commis à cet effet. Il peut déléguer sa 

signature à l’un des agents relevant de ses services. 

المكلّف العام بنزاعات الدّولة له الأهلية في أن :  9الفصل 
يدلي بالتقارير المتعلّقة بالقضايا وأن يرافع لدى المحاكم وله أن 
يكلّف من يمثله لدى الجلسات )محام أو موظف( كما يمكنه 

 مضائه لأحد الأعوان التّابعين لمصالح نزاعات الدّولة.تفويض إ
Art. 10 : La partie qui veut exécuter contre l’Etat ou tout 

établissement public à caractère administratif alors que l’un 

d’eux s’est pourvu en cassation, est tenue de fournir 

caution fixée par le Président de la cour de cassation. 

تنفيذ ضدّ الدّولة أو ضدّ إنّ الطرف الذي يريد ال:  10الفصل 
مؤسّسة عمومية ذات صبغة إدارية عندما تقوم إحداهما بالتعقيب يجبر 

 بأن يقدّم ضمانا يضبط مبلغه رئيس محكمة التعقيب.
Art. 11 : Les actes de procédure faits à la requête du chef 

du contentieux de l’Etat ainsi que toutes les décisions 

relatives aux actions prévues au présent texte, sont 

enregistrés en débet. 

En cas de condamnation, l’Etat et les établissements 

publics à caractère administratif sont dispensés du 

paiement des droits. 

Les grosses des décisions judiciaires rendues en faveur 

de l’Etat et des organismes précités sont dispensés du 

timbre. 

الإجراءات التي تتمّ بطلب من المكلّف العام بنزاعات :  11الفصل 
الدّولة وكذلك جميع القرارات المتعلقّة بالدّعاوى المنصوص عليها في هذا 

ليه وفي القانون يقع تسجيلها باعتبار معلوم التّسجيل متخلدّا بذمّة المحكوم ع
صورة الحكم على الدّولة أو المؤسّسات العممومية ذات الصّبغة الإدارية 

 فإنّها تكون معفاة من دفع المعاليم.
كما تعفى من التامبر النّسخ التنفيذية من القرارات القضائيّة الصّادرة 

 لفائدة الدّولة والمؤسّسات العمومية ذات الصّبغة الإدارية.
Art. 12 : Le chef du contentieux de l’Etat veille à 

l’exécution des décisions juridictionnelles rendues dans les 

affaires dans lesquelles l’Etat et les établissements publics à 

caractère administratif sont parties. 

تنفيذ يسهر المكلّف العام بنزاعات الدّولة على :  12الفصل 
الأحكام الصّادرة في القضايا التي تكون الدّولة والمؤسّسات 

 العمومية ذات الصّبغة الإدارية طرفا فيها.
CHAPITRE 3 

DU CORPS DES CONSEILLERS RAPPORTEURS 
 الباب الثالث

 سلك المستشارين المقرّرين
Art. 13 : Il est crée un corps de conseillers rapporteurs 

dont le statut particulier sera fixé par décret dans les 

conditions prévues à l’article 2 alinéa 2 de la loi n° 83-112 

du 12 décembre 1983 portant statut général des personnels 

de l’Etat des collectivités publiques locales  et les 

établissements publics à caractère administratif. Les 

conseillers rapporteurs doivent être titulaires d’une licence 

en droit. 

أحدث سلك مستشارين مقرّرين يقع تحديد قانونه :  13الفصل 
الأساسي الخاص بأمر وذلك حسب الشّروط المنصوص عليها 

 1983لسنة  112الفقرة الثانية من القانون عدد  2لفصل با
المتعلق بالقانون الأساسي العام  1983ديسمبر  12المؤرخ في 

لموظّفي الدّولة والجماعات العمومية المحلية والمؤسّسات 
العمومية ذات الصّبغة الإدارية ويجب أن يكون المستشارون 

 المقرّرون محرزين على الإجازة في الحقوق.
Art. 14 : Le corps des conseillers rapporteurs est chargé 

d’étudier, de mettre en état et d’instruire les affaires et de 
يقوم سلك المستشارين المقرّرين بدراسة ملفات :  14الفصل 
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représenter le chef du contentieux de l’Etat devant toutes 

juridictions. 

Le chef du contentieux de l’Etat assiste le cas échéant, les 

différents départements et établissements publics dans les 

questions de procédure et notamment dans les phases 

précontentieuses. 

القضايا وتهيئتها والتقرير فيها وبتمثيل المكلف العام بنزاعات 
 جميع المحاكم.الدّولة لدى 

ويساعد المكلّف العام بنزاعات الدّولة مختلف الوزارات 
والمؤسّسات العمومية فيما يتعلّق بالإجراءات وخاصة في الأطوار 

 التي تسبق النّزاعات عند الإقتضاء.
Art. 15 : Sont abrogées toutes dispositions antérieures 

contraires à la présente loi et notamment la loi n° 62-21 du 

24 mai 1962. 

ألغيت جميع النصوص المخالفة لهذا القانون وخاصة  : 15الفصل 
 .1962ماي  24المؤرخ في  1962لسنة  21أحكام القانون عدد 

La présente loi sera publiée au Journal Officiel de 

République Tunisienne et exécutée comme loi de l’Etat. 
ينشر هذا القانون بالرائد الرسمي للجمهورية التونسية وينفذ 

 كقانون من قوانين الدولة. 
Tunis le 7 mars 1988  1988مارس  7تونس في 

 

 

 

 إعداد فتحي الغراد
 مدير كتابة المحكمة والتوثيق واستقبال المتقاضين


